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and a church of the worldwide Anglican Communion.  If you are 
visiting us from another church, please make yourself known to the 
sidesmen or to one of the clergy after the service. Members of all 
Christian churches are welcome to share with us in this Eucharist ɬ 
and those who do not wish to receive the Sacrament are invited to 
approach the altar at the time of Communion, to receive a blessing.  
 
 
 There is a loop system in the lower parts of the church for 

the benefit of the hearing-impaired. Hearing aid users 
ÚÏÖÜÓËɯÚÞÐÛÊÏɯÛÏÌÐÙɯËÌÝÐÊÌÚɯÛÖɯȿ3ɀȭ 

 
  

During the service a collection will be taken for 
the work of the church in this parish, throughout 
the Diocese of London and further afield. Please 

use the special envelopes at the end of each pew to maximise your 
ÎÐÝÐÕÎɯÛÏÙÖÜÎÏɯÛÏÌɯȿ&ÐÍÛÈÐËɀɯÚÊÏÌÔÌȭ 
 
 

Members of the congregation are asked to 
ensure that mobile phones are switched off (or 
to silent) and are reminded that the taking of 
photographs or the making of audio or video 
recordings during services is prohibited. 

 
 
 
 

Cover image: 
Pentecost 

Andreas Osiander (1498-1552) 
 

 



3 

O R D E R  O F  S E R V I C E  

The Introductory Rite  

 
At 11 a.m. a bell is rung. The Servers and Sacred Ministers enter and process to cense the High 
Altar before returning to the platform. All stand to sing: 

 
 

T HE ENT RANCE  HY MN  (137 ) 
 

Come down, O love divine,  
seek thou this soul of mine,  
and visit it with thine own ardour glowing;  
O Comforter, draw near,  
within my heart appear,  
and kindle it, thy holy flame bestowing.  
 
O let it freely burn,  
till earthly passions turn  
to dust and ashes in its heat consuming;  
and let thy glorious light  
shine ever on my sight,  
and clothe me round, the while my path illuming.  
 
Let holy charity  
mine outward vesture be,  
and lowliness become mine inner clothing;  
true lowliness of heart,  
which takes the humbler part,  
and o'er its own shortcomings weeps with loathing.  
 
And so the yearning strong,  
with which the soul will long,  
shall far outpass the power of human telling;  
for none can guess its grace, 
till Love create a place  
wherein the Holy Spirit makes a dwelling.  

 
Words: Bianco da Siena, (d. 1434); 

trans. Richard Frederick Littledale, Jr., (1833-90) 
,ÜÚÐÊȯɯȿ#ÖÞÕɯ Ô×ÕÌàɀɯÉàɯ1ÈÓ×Ïɯ5ÈÜÎÏÈÕɯ6ÐÓÓÐÈÔÚɯȹƕƜƛƖ-1958) 
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T HE G REETIN G  

 
When all are in their places the Celebrant says: 

\ In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
Amen.  

The Lord be with you  
and with thy spirit.  

Alleluia! Christ is risen.  
He is risen indeed. Alleluia!  
 
 

T HE P RAY ER O F  P REP ARAT IO N  
 
Almighty God,  
unto whom all hearts be open,  
all desires known,  
and from whom no secrets are hid:  
cleanse the thoughts of our hearts  
by  the inspiration of thy Holy Spirit,  
that we may perfectly love thee,  
and worthily magnify thy holy name;  
through Christ, our Lord.  
Amen.  
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T HE P RAY ERS  O F  P EN IT EN CE  

The Deacon says: 

What God has prepared for those who love him,  
he has revealed to us through the Spirit;  
for the Spirit searches everything.  
 
Therefore, let us in penitence open our hearts to the Lord,  
who has prepared good things for those who love him . 
 
All kneel. The Deacon then says: 

You raise the dead to life in the Spirit.  
 
Silence is kept. 
 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
 
You bring pardon and peace to the broken in heart. 
 
Silence is kept 
 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy.  
 
You make one by your Spirit the torn and divided.  
  
Silence is kept. 
 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
 

The Celebrant says: 

Almighty God,  
who forgives all who truly repent,  
have mercy upon you,  
pardon and deliver you from all your sins,  
confirm and strengthen you in all goodness,  
and keep you in life eternal;  
through  Jesus Christ, our Lord.  
Amen.   
 
After the intonation of Gloria in excelsis Deo, all sit. 
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G LORI A  I N  EX CELS I S  D EO  
 
The choir sings: 

Gloria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Laudamus te, 
benedicimus te, adoramus te, glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus, Rex coelestis, Deus Pater omnipotens, Domine Fili 
unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus Dominus. 
Tu solus altissimus, Jesu Christe cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. Amen. 
 

Glory be to God on high, and in earth peace, goodwill towards men. We praise thee, we bless thee, 
we worship thee, we glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory, O Lord God, 
heavenly king, God, the Father almighty. O Lord, the only-begotten son, Jesus Christ: O Lord 
God, Lamb of God, Son of the Father, that takest away the sins of the world, have mercy upon us. 
Thou that takest away the sins of the world, receive our prayer. Thou that sittest at the right 
hand of God the Father, have mercy upon us. For thou only art holy; thou only art the Lord; thou 
only, O Christ, with the Holy Ghost, art the most high, in the glory of God the Father. Amen. 

 
Music: Missa Dum complerentur ɬ Tomás Luis da Victoria (1548-1611) 

 
All stand when the sacred ministers stand. 

 

 
T HE  CO LLECT  

 
The Celebrant introduces a period of silent prayer: 

Let us pray. 
 
Thereafter, he sings: 

O God, who as at this time 
didst teach the hearts of thy faithful people  
by sending to them the light of thy Holy Spirit:  
grant us by the same Spirit to have a right judgement in all things and evermore to 
rejoice in his holy comfort;  
through the merits of Christ Jesus, our Saviour, 
who liveth and reigneth with thee, in the unity of the same Spirit,  
one God, now and for ever. 
Amen.  
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The Liturgy of the Word  

 
 

T HE F I RST  READI NG  

The Acts of the Apostles 2: 1-21 

A reading from the Acts of the Apostles.  

When the day of Pentecost had come, they were all together in one place. And suddenly 
from heaven there came a sound like the rush of a violent wind, and it filled the entire 
house where they were sitting. Divided tongues, as of fire, appeared among them, and a 
tongue rested on each of them. All of them were filled with the Hol y Spirit and began to 
speak in other languages, as the Spirit gave them ability.  

Now there were devout Jews from every nation under heaven living in Jerusalem. And 
at this sound the crowd gathered and was bewildered, because each one heard them 
speaking iÕɯÛÏÌɯÕÈÛÐÝÌɯÓÈÕÎÜÈÎÌɯÖÍɯÌÈÊÏȭɯ ÔÈáÌËɯÈÕËɯÈÚÛÖÕÐÚÏÌËȮɯÛÏÌàɯÈÚÒÌËȮɯɁ ÙÌɯÕÖÛɯ
all these who are speaking Galileans? And how is it that we hear, each of us, in our own 
native language? Parthians, Medes, Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and 
Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya 
belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and proselytes, Cretans and 
ArabsɭÐÕɯÖÜÙɯÖÞÕɯÓÈÕÎÜÈÎÌÚɯÞÌɯÏÌÈÙɯÛÏÌÔɯÚ×ÌÈÒÐÕÎɯÈÉÖÜÛɯ&ÖËɀÚɯËÌÌËÚɯÖÍɯ×ÖÞÌÙȭɂɯ ÓÓɯ
were amazed and pÌÙ×ÓÌßÌËȮɯÚÈàÐÕÎɯÛÖɯÖÕÌɯÈÕÖÛÏÌÙȮɯɁ6ÏÈÛɯËÖÌÚɯÛÏÐÚɯÔÌÈÕȳɂɯ!ÜÛɯÖÛÏÌÙÚɯ
ÚÕÌÌÙÌËɯÈÕËɯÚÈÐËȮɯɁ3ÏÌàɯÈÙÌɯÍÐÓÓÌËɯÞÐÛÏɯÕÌÞɯÞÐÕÌȭɂɯ 

!ÜÛɯ/ÌÛÌÙȮɯÚÛÈÕËÐÕÎɯÞÐÛÏɯÛÏÌɯÌÓÌÝÌÕȮɯÙÈÐÚÌËɯÏÐÚɯÝÖÐÊÌɯÈÕËɯÈËËÙÌÚÚÌËɯÛÏÌÔȮɯɁ,ÌÕɯÖÍɯ)ÜËÌÈɯ
and all who live in Jerusalem, let this be known to you, and listen to what I say. Indeed, 
these are not drunk, as you ÚÜ××ÖÚÌȮɯÍÖÙɯÐÛɯÐÚɯÖÕÓàɯÕÐÕÌɯÖɀclock in the morning. No, this 
ÐÚɯÞÏÈÛɯÞÈÚɯÚ×ÖÒÌÕɯÛÏÙÖÜÎÏɯÛÏÌɯ×ÙÖ×ÏÌÛɯ)ÖÌÓȯɯȿ(ÕɯÛÏÌɯÓÈÚÛɯËÈàÚɯÐÛɯÞÐÓÓɯÉÌȮɯ&ÖËɯËÌÊÓÈÙÌÚȮɯ
that I will pour out my Spirit upon  all flesh, and your sons and your daughters shall 
prophesy, and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams. 
Even upon my slaves, both men and women, in those days I will pour out my Spirit; 
and they shall prophesy. And I will sh ow portents in the heaven above and signs on the 
earth below, blood, and fire, and smoky mist. The sun shall be turned to darkness and 
ÛÏÌɯÔÖÖÕɯÛÖɯÉÓÖÖËȮɯÉÌÍÖÙÌɯÛÏÌɯÊÖÔÐÕÎɯÖÍɯÛÏÌɯ+ÖÙËɀÚɯÎÙÌÈÛɯÈÕËɯÎÓÖÙÐÖÜÚɯËÈàȭɯ3ÏÌÕɯ
everyone who calls on the name of the LorËɯÚÏÈÓÓɯÉÌɯÚÈÝÌËȭɀ 

At the end: 
This is the word of the Lord.  

Thanks be to God.  
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T HE PS ALM ODY  

The Choir sings: 

O Lord, how manifold are thy works :  
in wisdom hast thou made them all; the earth is full of thy riches.  
 
So is the great and wide sea also : 
wherein are things creeping innumerable, both small and great beasts. 
 
There go the ships, and there is that Leviathan : 
whom thou hast made to take his pastime therein. 
These wait all upon thee : that thou mayest give them meat in due season. 
 
When thou givest it them they gather it :  
and when thou openest thy hand they are filled with good.  
 
When thou hidest thy face they are troubled :  
when thou takest away their breath they die,  
and are turned again to their dust.  
 
When thou lettest thy breath go forth  they shall be made : 
and thou shalt renew the face of the earth. 
 
The glorious majesty of the Lord shall endure for ever :  
the Lord shall rejoice in his works.  
 
The earth shall tremble at the look of him : 
if he do but touch the hills, they shall smoke.  
 
I will sing unto the Lord as long as I live :  
I will praise my God while I have my being.  
 
And so shall my words please him : my joy shall be in the Lord.  
Praise thou the Lord, O my soul, praise the Lord!.  

 
Psalm 104: 25-35, 37 
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T HE S ECOND READ IN G  

The letter of Paul to the Romans 8: 14-17 

So then, brothers and sisters, we are debtors, not to the flesh, to live according to the 
fleshɭ for if you live according to the flesh, you will die; but if by the Spirit you put to 
death the deeds of the body, you will live. For all who are led by the Sp irit of God are 
children of God. For you did not receive a spirit of slavery to fall back into fear, but you 
ÏÈÝÌɯÙÌÊÌÐÝÌËɯÈɯÚ×ÐÙÐÛɯÖÍɯÈËÖ×ÛÐÖÕȭɯ6ÏÌÕɯÞÌɯÊÙàȮɯɁ ÉÉÈȵɯ%ÈÛÏÌÙȵɂɯÐÛɯÐÚɯÛÏÈÛɯÝÌÙàɯ2×ÐÙÐÛɯ
bearing witness with our spirit that we are children of God , and if children, then heirs, 
heirs of God and joint heirs with Christ ɭif, in fact, we suffer with him so that we may 
also be glorified with him.  

I consider that the sufferings of this present time are not worth comparing with the 
glory about to be revealed to us. For the creation waits with eager longing for the 
revealing of the children of God; for the creation was subjected to futility, not of its own 
will but by the will of the one who subjected it, in hope that the creation itself will be set 
free from its bondage to decay and will obtain the freedom of the glory of the children 
of God. We know that the whole creation has been groaning in labour pains until now; 
and not only the creation, but we ourselves, who have the first fruits of the Spirit,  groan 
inwardly while we wait for adoption, the redemption of our bodies. For in hope we 
were saved. Now hope that is seen is not hope. For who hopes for what is seen? But if 
we hope for what we do not see, we wait for it with patience.  

At the end: 
This is the word of the Lord.  

Thanks be to God.  

 

All stand. 
 

  



10 

T HE G RAD UAL  HY MN  (342)  
 

Breathe on me, Breath of God,  
fill me with life anew,  
that I may love what thou dost love,  
and do what thou wouldst do.  
 
Breathe on me, Breath of God,  
until my heart is pure,  
until with thee I will one will,  
to do and to endure.  
 
Breathe on me, Breath of God,  
till I am wholly thine,  
until this earthly part of me  
glows with the fire divine.  
 
Breathe on me, Breath of God,  
so shall I never die,  
but live with thee the perfect life  
of thine eternity.  

 
Edwin Hatch (1835-89) 

,ÜÚÐÊȯɯȿ#ÖÔÐÕÐÊÈɀɯÉàɯ'ȭɯ2ȭɯ.ÈÒÓÌàɯȹƕƜƗƔ-1903). 

 
All remain standing.  
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T HE GO SP EL  ACCLAMATIO N  

The Cantor sings: 
 

 
 
Alleluia, alleluia, alleluia.  
Come, Holy Spirit, fill the hearts of your faithful people  
and kindle in them the fire of your love.  
Alleluia, alleluia, alleluia.  
 
All turn to face the Deacon. 

 
T HE  GO SP EL  READI NG  

John 14: 8-17 

The Deacon says: 

The Lord be with you      
And with thy spirit.  
Hear the Gospel of our Lord, Jesus Christ, according to John. 
Glory be to thee, O Lord.  

/ÏÐÓÐ×ɯÚÈÐËɯÛÖɯ)ÌÚÜÚȮɯȿ+ÖÙËȮɯÚÏÖÞɯÜÚɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙȮɯÈÕËɯÞÌɯÞÐÓÓɯÉÌɯÚÈÛÐÚÍÐÌËȭɀɯ)ÌÚÜÚɯÚÈÐËɯÛÖɯ
ÏÐÔȮɯȿ'ÈÝÌɯ(ɯÉÌÌÕɯÞÐÛÏɯàÖÜɯÈÓÓɯÛÏÐÚɯÛÐÔÌȮɯ/ÏÐÓÐ×ȮɯÈÕËɯàÖÜɯÚÛÐÓÓɯËÖɯÕÖÛɯÒÕÖÞɯÔÌȳɯ6ÏÖÌÝÌÙɯ
ÏÈÚɯÚÌÌÕɯÔÌɯÏÈÚɯÚÌÌÕɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙȭɯ'ÖÞɯÊÈÕɯàÖÜɯÚÈàȮɯɁ2ÏÖÞɯÜÚɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɂȳɯ#ÖɯàÖÜ not 
believe that I am in the Father and the Father is in me? The words that I say to you I do 
not speak on my own; but the Father who dwells in me does his works. Believe me that 
I am in the Father and the Father is in me; but if you do not, then believe me because of 
the works themselves. Very truly, I tell you, the one who believes in me will also do the 
works that I do and, in fact, will do greater works than these, because I am going to the 
Father. I will do whatever you ask in my name, so that the Father may be glorified in 
ÛÏÌɯ2ÖÕȭɯ(ÍɯÐÕɯÔàɯÕÈÔÌɯàÖÜɯÈÚÒɯÔÌɯÍÖÙɯÈÕàÛÏÐÕÎȮɯ(ɯÞÐÓÓɯËÖɯÐÛȭɯɯȿ(ÍɯàÖÜɯÓÖÝÌɯÔÌȮɯàÖÜɯÞÐÓÓɯ
keep my commandments. And I will ask the Father, and he will give you another 
Advocate, to be with you for ever. This is the Spirit of truth, w hom the world cannot 
receive, because it neither sees him nor knows him. You know him, because he abides 
with you, and he will be in you.  

This is the Gospel of the Lord. 
Praise be to thee, O Christ. 

 

T HE  S ERM ON  

Fr Richard Coles 
Curate 

Silence is kept. 
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T HE CREED 

All stand with the Celebrant, who says: Let us make affirmation of our faith.  
 
I believe in one God, the Father almighty,  
maker of heaven and earth,  
and of all things visible and invisible:  
And in one Lord, Jesus Christ,  
the only -begotten Son of God, 
begotten of his Father before all worlds,  
God of God, Light of light,  
very God of very God, begotten, not made,  
being of one substance with the Father,  
by whom all things were made;  
who for us men and for our salvation  
came down from heaven,  
and was incarnate by the Holy Ghost  
of the Virgin Mary,  and was made man,  
and was crucified also for us under Pontius Pilate.  
He suffered and was buried,  
and the third day he rose again  
according to the Scriptures,   
and ascended into heaven, 
and sitteth  on the right hand of the Father.  
And he shall come again with glory  
to judge both the quick and the dead:  
whose kingdom shall have no end.  
And I believe in the Holy Ghost,  
the Lord, the giver of life,  
who proceedeth from the Father and the Son,  
who with t he Father and the Son together  
is worshipped and glorified,  
who spake by the prophets.  
And I believe One Holy Catholic and Apostolic Church.  
I acknowledge one Baptism for the remission of sins.  
And I look for the resurrection of the dead,  
and the life of the world to come.  Amen.  
 

All remain standing. 
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T HE P RAY ERS  O F  I NT ERCES S ION  
 
In the power of the Spirit and in union with Christ, let us pray to the Father.  
 
All kneel. Either of the following responses may be used: 

Lord in thy mercy    or Lord, hear us   
hear our prayer   Lord, graciously hear us.  
 
For the departed, these words may be used: 

Rest eternal grant unto them, O Lord 
and let light perpetual shine upon them.  
May they rest in peace 
and rise in glory.  
 
At the end, a brief period of silence is kept for personal prayer. All say: 

Merciful Father,  
accept these prayers for the sake of thy Son,  
our Saviour, Jesus Christ.  
Amen.  
 
All sit. 
 
 

T HE NOT I CES  
 
All stand. 

 
 

T HE P EACE  
The Celebrant says: 

God has made us one in Christ. 
He has set his seal upon us and, as a pledge of what is to come, 
has given the Spirit to dwell in our hearts. Alleluia!  
 
The peace of the Lord be always with you. 
and with thy spirit.  
 
The Deacon says:  

Let us offer one another a sign of peace.  
 
All exchange a sign of peace with those standing close by.  
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The Liturgy of the Sacrament  

 

T HE O FFERTO RY  
 
The gifts of the people are carried to the altar and presented. A collection is taken to support our 
work, ministry and charitable giving. Please use the Gift Aid envelopes provided, remembering 
to fill in all the details. The altar is prepared and the gifts of bread and wine, the altar, and the 
sanctuary party are censed. 

 
T H E  C O L L EC TI O N  H YM N  ( t 3 5 1 ) 

 
Sing to him in whom creation  
Found its shape and origin;  
Spirit,  moving on the waters,  
Troubled by the God within;  
Source of breath to all things breathing,  
Life in whom all lives begin.  
 
Sing to God, the close companion  
Of our inmost thoughts and ways;  
Who, in showing us his wonders,  
Is himself the power to gaze;  
And his will, to those who listen,  
By a still small voice conveys.  
 
3ÌÓÓɯÖÍɯÏÖÞɯÛÏɀɯÈÚÊÌÕËÌËɯ)ÌÚÜÚ 
Armed a people for his own;  
How a hundred men and women  
Turned the known world upside down,  
To its dark and furthest corners  
By the Wind of Whitsun blown.  
 
Pray we then, O Lord the Spirit,  
On our lives descend in might;  
Let thy flame break out within us,  
Fire our hearts and clear our sight,  
Till, white -hot in thy possession,  
We, too, set the world alight.  

 
 

Text: Michael Hewlett (1916-2000)  
,ÜÚÐÊȯɯȿ-ÌÈÕËÌÙɀȮɯmelody set to Unser Herrscher by Joachim Neander (1650-80) 
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T HE O FFERTO RY AN TH EM  
 

Dum complerentur  
Giovanni Pierluigi da Palestrina (c. 1525 -94) 

 
Dum complerentur dies pentecostes, alleluia, 
et subito factus est sonus de caelo, alleluia. 
Tamquam spiritus vehementis et replevit totam domum, alleluia.  
 
Dum ergo essent in unum discipuli congregati,  
propter metum iudeorum,  
sonus repente de caelo venit super eos, alleluia. 
Tamquam spiritus vehementis et replevit totam domum, alleluia.  
 
When the day of Pentecost was fully come, alleluia, 
and suddenly there came a sound from heaven, alleluia, 
as of a rushing, mighty wind,alleluia. 
 
When therefore the disciples were gathered together 
in one for fear of the Jews, 
a sound from heaven came upon them, alleluia, 
as of a rushing, mighty wind, and it filled all the house, alleluia.  

 
Text: Acts 2:1-2. Responsory at Matins for Whitsunday 

 

When the Thurifer approaches, all stand to be censed. 
After being censed, all remain standing for the Eucharistic Prayer. 

 
 
 

  



16 

T HE EUCH ARI ST I C  P RAY ER  
 
The Celebrant sings: All respond: 

 
 
It is very meet, right and our bounden duty,  
that we should at all times and in all places give thanks unto thee,  
O Lord, holy Father, almighty, everlasting God,  
through Jesus Christ, thine only Son, our Lord.  
For he is thy living Word;  
through him thou hast created all things from the beginning,  
and fashioned us in thine own image.  
Through him thou didst redeem us from the slavery of sin,  
giving him to be born of a woman,  
to die upon the cross, and to rise again for us.  
Through him thou hast made us a people for thine own possession,  
exalting him to thy right hand on high,  
and sending forth through him thy holy and life -giving Spirit.  

And now we give thee thanks  
that, after he had ascended far above all heavens, 
and was seated at the right hand of thy majesty, 
he sent forth upon the universal Church thy holy and life -giving Spirit;  
that through his glorious power  
the joy of the everlasting Gospel might go forth into all the  world.  

Therefore with angels and archangels, and with all the company of heaven, we laud and 
magnify thy glorious name, evermore praising thee and saying:  
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The choir sings: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth, 
Pleni sunt caeli et terra gloria tua, Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini.  Hosanna in excelsis. 
 
Holy, holy, holy, Lord God of hosts, heaven and earth are full of thy glory.  Glory be to thee, O 
Lord most high. Blessed is he that cometh in the name of the Lord.  Hosanna in the highest. 

 
Music: Missa Dum complerentur ɬ Tomás Luis da Victoria (1548-1611) 

The prayer continues: 

Accept our praises, heavenly Father,  
through thy Son, our Saviour, Jesus Christ,  
and as we follow his example and obey his command,  
grant that by the power of thy Holy Spirit  
these gifts of bread and wine may be unto us his body and his blood;  
who, in the same night that he was betrayed, took bread;  
and when he had given thanks to thee,  
he broke it and gave it to his disciples, saying:  

Take, eat; this is my body which is given for you;  
do this in remembrance of me.  

Likewise after supper he took the cup;  
and when he had given thanks to thee, he gave it to them, saying:  

Drink ye all of this; for this is my blood of the new covena nt,  
which is shed for you and for many for the forgiveness of sins.  
Do this, as oft as ye shall drink it, in remembrance of me.  

Wherefore, O Lord and heavenly Father,  
we remember his offering of himself  
made once for all upon the cross;  
we proclaim his mighty resurrection and glorious ascension;  
we look for the coming of his kingdom  
and with this bread and this cup  
we make the memorial of Christ, thy Son, our Lord.  

Accept through him, our great high priest,  
this our sacrifice of thanks and praise,  
and as we eat and drink these holy gifts  
in the presence of thy divine majesty,  
renew us by thy Holy Spirit, inspire us with thy love,  
and unite us in the body of thy Son, Jesus Christ our Lord,  

by whom, and with whom, and in whom,  
in the unity of the Holy Spirit,  
all honour and glory be unto thee,  
O Father almighty, world without end . 
Amen.  
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3'$ɯ+.1#ɀ2ɯ/1 8$1 

All kneel. The Celebrant sings: 

Let us pray with confidence as our Saviour has taught us. 

All sing: 

 
 
 

T HE FRACT IO N  

The Celebrant breaks the consecrated bread, saying: 

We break this bread to share in the body of Christ. 
Though we are many, we are one body,  
because we all share in one bread. 
 
 

T HE GI V ING  O F  HO LY  COM M UN ION  

By way of invitation to receive the Sacrament the Celebrant says: 

Behold the Lamb of God who takes away the sin of the world.  
Blessed are those who are called to his supper. 
Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof,  
but speak the word only and my soul shall be healed.  
 
The Sacred Ministers and Servers receive the Holy Communion, followed by the people, 
beginning with those seated at the front of the Nave.  
All who normally do so in their own Church are invited to receive the Sacrament. Those who do 
not wish to receive the Sacrament of Holy Communion are invited to approach the altar to 
receive a blessing, carrying this booklet in their hands as an indication to the Priest.  
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AGN US  D EI  
 
The choir sings: 
 
Agnus Dei, qui tollis peccata mu ndi, miserere nobis.  
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis.  
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem. 
 
O Lamb of God, that takest away the sins of the world, have mercy upon us.  
O Lamb of God, that takest away the sins of the world, have mercy upon us.  
O Lamb of God, that takest away the sins of the world, grant us peace.  

 
Music: Missa Dum complerentur ɬ Tomás Luis da Victoria (1548-1611) 

 
 
 

CO MM UN IO N ANTH EM  
 

Confirma Hoc Deus  
William Byrd (c. 1540 -1623) 

 
Confirma hoc Deus, quod operatus est in nobis, a templo tuo quod est in Jerusalem, tibi 
offerent Reges munera, Alleluia. 
 
Confirm, O God, what thou hast wrought in us. From thy temple in Jerusalem, Kings shall offer 
presents to thee. Alleluia. 
 

Text: Offertory for Mass of Pentecost 

 
 
 

P RAY ERS AFTER COM M UNI ON  
 
The Celebrant introduces a period of silent prayer. 

Let us pray. 
 
All kneel. 
 
O faithful God, who didst fulfil the promise of Easter  
by sending to us thy Holy Spirit  
and opening to every race and nation the way of eternal life:  
open our lips by the same Spirit,  
that every tongue may tell of thy glory;  
through Jesus Christ, our Lord. 
Amen.  
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Almighty God,   
we thank thee for feeding us   
with the body and blood of thy Son, Jesus Christ. 
Through him we offer thee our souls and bodies  
to be a living sacrifice.   
Send us out in the power of thy Spirit  
to live and work to thy praise and glory.  
Amen.  

 
All stand.  

 
 

T H E  C O N C LU D I N G  H YM N  ( 4 3 1)  
 

O thou who camest from above  

the fire celestial to impart,  

kindle a flame of sacred love  

on the mean altar of my heart.  

 

There let it for thy glory burn  

with inextinguishable blaze,  

and trembling to its source return  

in humble prayer and fervent praise.  

 

Jesus, confirm my heart's desire  

to wor k and speak and think for thee;  

still let me guard the holy fire  

and still stir up the gift in me.  

 

Still let me prove thy perfect will,  

my acts of faith and love repeat,  

till death thy endless mercies seal,  

and make the sacrifice complete.  
 

Words: Charles Wesley (1707-88)  
Music: ȿHerefordɀȮɯ2ȭɯ2ɯ6ÌÚÓÌàɯȹƕƜƕƔ-76) 

 
All remain standing. 
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The Concluding Rite  

 
 

T HE B LES SI NG  &  TH E D ISM I SS AL  
 

The Celebrant says: 

The Lord be with you  
and with thy spirit.  
 
The Spirit of truth lead you into all truth,  
give you grace to confess that Jesus Christ is Lord,  
and strengthen you to proclaim the word and works of God;  
and the blessing of God almighty,  
the Father, the Son, and the Holy Spirit, 
be among you and remain with you always .  
Amen.  
 
The Deacon says: 

Go in the peace of Christ, alleluia, alleluia! 
Thanks be to God , alleluia, alleluia!  
 
All remain standing as the Servers and Sacred Ministers depart. 

 
 
 
 
 

O RGAN VO LUNT ARY  
played by Christian Wilson 

 
Veni Creator Spiritus  

 
i. En taille à 5  

ii. Fugue  
v. Dialogue sur les Grands Jeux  

 
Nicolas de Grigny (1672-1703) 
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NOTES ON THE READINGS  

 

Acts 2:  1-21 

This book is the sequel to the gospel according to Luke. Beginning with Jesus' ascension, Luke tells 
the story of the beginnings of the church. By no means a comprehensive history, it does however 
describe the spread of the church from Jerusalem to all of Palestine, and as far as Greece. The 
episodes he reports show how Christianity arose out of Judaism. He shows us something of the 
struggles the church underwent in accepting Gentiles as members. The Holy Spirit guides and 
strengthens the church as it spreads through much of the Roman Empire.  

The day of Pentecost has come; it is now fifty days since Easter. The way Luke puts it shows that 
/ÌÕÛÌÊÖÚÛɯÐÚɯÈɯÔÐÓÌÚÛÖÕÌɯÐÕɯÛÏÌɯÚÛÖÙàɯÖÍɯÚÈÓÝÈÛÐÖÕȯɯÙÌÊÈÓÓɯ+ÜÒÌɯƖȯƚȮɯɁÛÏÌɯÛÐÔÌɯÊÈÔÌɯÍÖÙɯÏÌÙɯÛÖɯËÌÓÐÝÌÙɯ
ÏÌÙɯÊÏÐÓËɯȭȭȭɂɯÈÕËɯ+ÜÒÌɯƝȯƙƕȮɯɁ6ÏÌÕɯÛÏÌɯËÈàÚɯËÙÌÞɯÕÌÈÙɯÍÖÙɯÏÐÔɯÛÖɯÉÌɯÛÈÒÌÕɯÜ×ɯȭȭȭɂɯ3ÏÌÚÌɯÛÖÖɯÈÙÌɯ
ÔÐÓÌÚÛÖÕÌÚȮɯÈÕËɯÛÏÌɯÓÈÕÎÜÈÎÌɯÐÚɯÚÐÔÐÓÈÙȭɯ.ÛÏÌÙɯÛÙÈÕÚÓÈÛÐÖÕÚɯÏÈÝÌɯÏÈËɯÉÌÌÕɯÍÜÓÍÐÓÓÌËɯÍÖÙɯɁÏÈËɯÊÖÔÌɂɯɬ 
the coming of the Holy Spirit is fulfilment.  

Look at the manner in which th Ìɯ'ÖÓàɯ2×ÐÙÐÛɯÊÖÔÌÚȯɯÛÏÌɯÚÖÜÕËɯÐÚɯɁÓÐÒÌɯÛÏÌɯÙÜÚÏɯÖÍɯÈɯÝÐÖÓÌÕÛɯÞÐÕËɂɯ
ȹÝȭɯƖȺȰɯÈÕËɯÛÏÌÕȮɯɁËÐÝÐËÌËɯÛÖÕÎÜÌÚȮɯÈÚɯÖÍɯÍÐÙÌɂɯȹÝȭɯƗȺȭɯ+ÜÒÌɯÈÛÛÌÔ×ÛÚɯÛÖɯËÌÚÊÙÐÉÌɯÛÏÌɯÌÝÌÕÛɯÐÕɯÏÜÔÈÕɯ
terms, but it is never possible to explain a divine mystery: all we can do is say what it is like. The 
coming of the Holy Spirit is the gift inaugurating the final stage of the salvation story (or history, 
chronology); this era leads up to the end of time. His arrival is in fulfilment of Christ's promise, 
recorded in 1:8. 

Acts is about mission, about speaking, proclaiming, the good news to people everywhere, in 
languages (and language) they can understand; Luke tells us that the Holy Spirit is the driving 
ÍÖÙÊÌɯÉÌÏÐÕËɯÛÏÐÚɯÞÖÙÒȮɯÌȭÎȭɯÐÕɯÛÏÌɯÚÛÖÙàɯÖÍɯÛÏÌɯ$ÛÏÐÖ×ÐÈÕɯ$ÜÕÜÊÏȮɯÞÌɯÙÌÈËɯɁÛÏÌɯ2×ÐÙÐÛɯÚaid to Philip 
ȭȭȭɂɯȹƜȯƖƝȺȭɯ3ÏÌàɯÚ×ÖÒÌɯɁÐÕɯÖÛÏÌÙɯÓÈÕÎÜÈÎÌÚȮɯÈÚɯÛÏÌɯ2×ÐÙÐÛɯÎÈÝÌɯÛÏÌÔɯÈÉÐÓÐÛàɂɯȹÝȭɯƘȺȭɯ#ÐÝÐËÌËɯÐÕÛÖɯ
nations in antiquity, now all humanity is one; now God is in our midst. The Spirit is the launching 
pad for this mission. The list in vv. 9 -10 includes Jews from the whole of the known world.  

3ÏÌɯÔÐÚÚÐÖÕɯÛÖɯ&ÌÕÛÐÓÌÚɯÞÐÓÓɯÉÌÎÐÕɯÓÈÛÌÙȭɯɁ&ÖËɅÚɯËÌÌËÚɯÖÍɯ×ÖÞÌÙɂɯȹÝȭɯƕƕȺȮɯÖÍɯÞÏÐÊÏɯÈÓÓɯÚ×ÖÒÌȮɯÈÙÌɯ
explained by Peter in vv. 14-36, based on a quotation from the book of Joel (vv. 17-18): as the end of 
the erÈɯÐÕɯÞÏÐÊÏɯÞÌɯÈÙÌɯÓÐÝÐÕÎɯÈ××ÙÖÈÊÏÌÚȮɯÔÈÕàɯ×ÌÖ×ÓÌɯÞÐÓÓɯ×ÙÖ×ÏÌÚàȮɯÈÕËɯÔÈÕàɯÞÐÓÓɯɁÚÌÌɂɯÛÏÐÕÎÚɯ
beyond what we call concrete reality. And this will happen because God pours out the Holy Spirit. 
/ÙÖ×ÏÌÊàɯÏÌÙÌɯÐÚɯ×ÙÖÉÈÉÓàɯÌÕÛÏÜÚÐÈÚÛÐÊÈÓÓàɯÚÏÈÙÐÕÎɯÛÏÌɯÍÈÐÛÏȮɯɁÚ×ÌÈking about God's deeds of 
×ÖÞÌÙɂɯȹÝȭɯƕƕȺȭɯ3ÏÌɯɁ×ÖÙÛÌÕÛÚɂɯȹÝȭɯƕƝȮɯÌÝÌÕÛÚɯÛÏÈÛɯÍÖÙÌÚÏÈËÖÞɯÛÏÌɯÌÕËɯÖÍɯÛÏÌɯÌÙÈȺɯÈÙÌɯÌß×ÙÌÚÚÌËɯÐÕɯ
terms of primitive science but we need to realize that things will happen which make no sense to 
our rational minds, things we cann ot explain.. 

 

Romans 8: 14-17  

Romans is the first epistle in the New Testament, although not the first to be written. Paul wrote it 
to the church at Rome, which included both Jews and Gentiles. His primary theme is the basics of 
the good news of Christ, salvation for all people. The book was pr obably written in 57 AD, when 
Paul was near the end of his third missionary journey around the Eastern Mediterranean. It is 
unusual in that it was written to a church that Paul had not visited.  

/ÈÜÓɯÏÈÚɯÛÖÓËɯÜÚɯÛÏÈÛɯ"ÏÙÐÚÛÐÈÕɯÓÐÝÐÕÎɯÐÚɯÊÌÕÛÙÌËɯÐÕɯÓÐÍÌɯɁÐÕ ÛÏÌɯ2×ÐÙÐÛɂɯȹÝȭɯƝȺɯÙÈÛÏÌÙɯÛÏÈÕɯÖÕɯÛÏÌɯ
desires of the flesh, or self-centeredness. People are still subject to suffering, to bearing crosses and 
affliction, but not to condemnation. Not being condemned, we have hope. The Christian is under 
an obligation to  Christ: to live according to the Spirit. Now he says that those who live in the Spirit 
are children of God. This implies a new relationship with God. The Christian, he says in v. 15, does 
not lose his or her freedom when baptised, but rather is adopted as a child of God. When we 
ÈÊÒÕÖÞÓÌËÎÌɯ&ÖËɯÈÚɯɁ%ÈÛÏÌÙɂȮɯÞÌɯÚ×ÌÈÒɯÐÕɯÛÏÌɯ2×ÐÙÐÛȭɯ6ÌɯÈÙÌɯÕÖÛɯÖÕÓàɯ&ÖËɅÚɯÊÏÐÓËÙÌÕȮɯÉÜÛɯÈÓÚÖɯ
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ɁÏÌÐÙÚɂɯȹÝȭɯƕƛȺɯÏÈÝÐÕÎɯÈɯÏÖ×ÌɯÍÖÙɯÛÏÌɯÍÜÛÜÙÌȭɯȹ(ÕɯÛÏÌɯ.ÓËɯ3ÌÚÛÈÔÌÕÛȮɯÛÏÌɯÓÈÕËɯÖÍɯ(ÚÙÈÌÓɯÐÚɯ&ÖËɅÚɯ
ÐÕÏÌÙÐÛÈÕÊÌɯÍÖÙɯÏÐÚɯ×ÌÖ×ÓÌȭȺɯ6ÌɯÈÙÌɯɁÑÖÐÕÛɯÏÌÐÙÚɂɯÞÐÛÏɯ"ÏÙÐÚÛɯÐÕɯÛÏÌɯÚÌÕÚÌɯÛÏÈÛɯÞÌɯÞÐÓÓɯÚÏÈÙÌɯÐÕɯÛÏÌɯ
Father's glory, as he does now. 
  
John 14: 8-17,(25-27) 

JohnɀÚ is the fourth gospel. Its author makes no attempt to give a chronological account of the life 
of Jesus (which the other gospels do, to a degree), but rather "...these things are written so that you 
may come to believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and that through believing you may 
have life in his name." John includes what he calls signs, stories of miracles, to help in this process.  

Jesus is preparing his followers for his departure. After the Last Supper, he has washed the feet of 
ÏÐÚɯËÐÚÊÐ×ÓÌÚȮɯÈɯÚàÔÉÖÓɯÖÍɯÚÌÙÝÈÕÛÏÖÖËȭɯ/ÌÛÌÙɯÏÈÚɯÔÐÚÜÕËÌÙÚÛÖÖËɯ)ÌÚÜÚɀɯÈÊÛÐÖÕȰɯ)ÌÚÜÚɯÏÈÚɯÛÖÓËɯÏÐÔɯ
that to share in Christ requires that Jesus be his servant as well as his master. Peter will understand 
ɁÓÈÛÌÙɂɯȹÝȭɯƛȺȯɯÞÏÌÕɯ)ÌÚÜÚɯÐÚɯÖÕɯÛÏÌɯÊÙÖÚÚȭɯ)ÌÚÜÚɯÏÈÚɯÚÈÐËȮɯɁàÖÜɯÈÙÌɯÊÓÌÈÕȮɯÛÏÖÜÎÏɯÕÖÛɯÈÓÓɯÖÍɯàÖÜɂɯȹÝȭɯ
10). Then, generalizing, he says that, per his example, each Christian is to be a servant to every 
other (v. 14). Jesus has predicted his betrayal (vv. 18, 21); he has shown Peter and the disciple 
ɁÞÏÖÔɯ)ÌÚÜÚɯÓÖÝÌËɂɯȹÝȭɯƖƗȺɯÞÏÖɯÛÏÐÚɯÞÐÓÓɯÉÌȭɯ)ÜËÈÚɯȹɁÏÌɂȮɯÝȭɯƗƕȺɯÏÈÚɯÎÖÕÌɯÖÜÛɯÐÕÛÖɯÛÏÌɯɁÕÐÎÏÛɂɯȹÝȭɯ
30) ɬ a symbol of the dark deed he is about to commit. 

John 14: Judas Iscariot has left to do his dastardly deed. Jesus now prepares his disciples for his 
departure. Belief in God includes belief in him (v. 1). He is going, through resurrection and 
ascension, to the Father, to prepare a place of permanent fellowship for them (vv. 2 -3). Philip 
ÚÏÖÞÚɯÉàɯÏÐÚɯØÜÌÚÛÐÖÕɯÐÕɯÝȭɯƜɯÛÏÈÛɯÏÌɯÚÛÐÓÓɯËÖÌÚɯÕÖÛɯÜÕËÌÙÚÛÈÕËɯȹɁÒÕÖÞɂȮɯÝȭɯƝȺɯ)ÌÚÜÚȮɯÍÖÙɯ)ÌÚÜÚɯÐÚɯÛÏÌɯ
ÙÌÝÌÓÈÛÐÖÕɯÖÍɯ&ÖËȭɯ3ÏÌɯ2ÖÕɯÐÚɯ×ÙÌÚÌÕÛɯȹɁËÞÌÓÓÚɂȮɯÝȭɯƕƔȺɯÐÕɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙȮɯÈÕËɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɯÐÕɯÛÏÌɯ2ÖÕȰɯÛÏÌɯ
deeds Jesus haÚɯËÖÕÌɯÈÙÌɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɀÚȭɯ ɯÔÈÚÛÌÙɯÌÕÛÙÜÚÛÌËɯÏÐÚɯÈÎÌÕÛɯÛÖɯÈÊÛɯÖÕɯÏÐÚɯÉÌÏÈÓÍɯÐÕɯÌÝÌÙàɯ
ÞÈàȭɯ)ÌÚÜÚɯÐÚɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɀÚɯÈÎÌÕÛȮɯÌÔ×ÖÞÌÙÌËɯÛÖɯÈÊÛɯÊÖÔ×ÓÌÛÌÓàɯÍÖÙɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙȭɯ)ÌÚÜÚɯÚÈàÚȮɯÐÕɯÌÚÚÌÕÊÌȮɯ
if you do not buy this mutual presence, then trust in me on the basis of what I do: you are seeing 
ÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɀÚɯɁÞÖÙÒÚɂɯȹÝÝȭɯƕƔ-11). 

3ÏÌɯÍÈÐÛÏÍÜÓɯÞÐÓÓɯÊÖÕÛÐÕÜÌɯÛÏÌÚÌɯÞÖÙÒÚȭɯȹ3ÏÌɯÖÕÌÚɯÛÏÌàɯËÖɯÞÐÓÓɯÉÌɯɁÎÙÌÈÛÌÙɂȮɯÝȭɯƕƖȮɯÉÌÊÈÜÚÌɯ)ÌÚÜÚɯÏÈÚɯ
ÕÜÓÓÐÍÐÌËɯÚÐÕȭȺɯ!àɯÈÚÒÐÕÎɯ)ÌÚÜÚɯÐÕɯ×ÙÈàÌÙȮɯÈÚɯÏÐÚɯÈÎÌÕÛɯȹɁÐÕɯÔàɯÕÈÔÌɂȮɯÝȭɯƕƘȺȮɯ&ÖËɯÞÐÓÓɯËÖɯÞÏÈÛÌÝÌÙɯ
the faithful ask. Fidelity to him is both loving and o beying (v. 15). Jesus is their first advocate, i.e. 
ÏÌÓ×ÌÙɯÈÕËɯÊÖÜÕÚÌÓÓÖÙȭɯ'ÌɯÞÐÓÓɯÈÚÒɯÛÏÌɯ%ÈÛÏÌÙɯÛÖɯɁÎÐÝÌɯàÖÜɯÈÕÖÛÏÌÙɯ ËÝÖÊÈÛÌɂɯȹÝȭɯƕƚȺȮɯɁÛÏÌɯ2×ÐÙÐÛɯÖÍɯ
ÛÙÜÛÏɂɯȹÝȭɯƕƛȺȮɯÐȭÌȭɯÛÏÌɯ'ÖÓàɯ2×ÐÙÐÛȭɯ3ÏÈÛɯÛÏÌɯ2×ÐÙÐÛɯÌßÐÚÛÚɯÈÕËɯÞÏÈÛɯÏÌɯËÖÌÚɯÐÚɯÒÕÖÞÕɯÖÕÓàɯÛÖɯ
believerÚȮɯÕÖÛɯÛÖɯɁÛÏÌɯÞÖÙÓËɂȭɯ/ÏÐÓÐ×ɯȹÈÕËɯÖÛÏÌÙÚȺɯÔÈàɯÕÖÛɯÜÕËÌÙÚÛÈÕËɯÕÖÞȮɯÉÜÛɯÛÏÌàɯÞÐÓÓȮɯÍÖÙɯÛÏÌɯ
2×ÐÙÐÛɯÞÐÓÓɯɁÛÌÈÊÏɯȭȭȭɯȻÛÏÌÔȼɯÌÝÌÙàÛÏÐÕÎɂɯȹÝȭɯƖƚȺɯÈÕËɯÞÐÓÓɯÏÌÓ×ɯÛÏÌÔɯÙÌÊÈÓÓɯ)ÌÚÜÚɀɯÔÌÚÚÈÎÌȭɯ6ÏÈÛɯÏÌɯ
ÛÌÈÊÏÌÚɯÞÐÓÓɯÉÌɯÛÏÌɯÚÈÔÌɯÈÚɯÞÏÈÛɯ)ÌÚÜÚɯÏÈÚɯÛÈÜÎÏÛȭɯ)ÌÚÜÚɯÎÐÝÌÚɯɁ×ÌÈÊÌɂɯȹÝȭɯƖƛȮɯÞÏÖÓÌÕÌÚÚȮɯÞÌÓÓ-
being, tranquillity, concord with one another and with God), a permanent gift which will never be 
revoked. 
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NOTES ON THE MUSIC  

 

Missa Dum complerentur ɬ Tomás Luis da Victoria  (1548-1611) 

Tomás Luis da Victoria was the greatest Spanish composer of the second half of the 16th century. 
He was born in Avila , where he had his early musical training as a cathedral chorister. He studied 
further in Rome, continuing in the service of the Jesuit Collegio Germanico before joining the newly 
formed order of Oratorians. He returned to Spain to a convent chaplaincy in the service of the 
Dowager Empress Maria, sister of King Philip II, retaining the chaplaincy until his death in Madrid 
in 1611. Victoria left some twenty settings of the Mass, in addition to a number of Magnificat 
settings, Lamentations, responsories, anthems, psalms, motets and hymns. The six-voice Missa 
Dum complerentur, from the motet of the same name, is of compelling beauty, which illustrates well 
Victoria's extraordinary capacity to create through simple homophony extremely moving music of 
great expressiveness. It is in the transposed Ionian mode. People take this to mean that its scale 
conforms to that which would ensue from playing all the white notes between a C and the C above 
on a piano keyboard. Strictly speaking, however, this would be the Hypop hrygian mode.  If we 
ÍÐÕËɯÛÏÐÚɯÊÖÕÍÜÚÐÕÎȮɯÐÛɯÞÈÚɯÔÖÙÌɯÚÖɯÐÕɯ5ÐÊÛÖÙÐÈɀÚɯËÈàȭɯ(ÕɯÛÏÌɯàÌÈÙɯÉÌÍÖÙÌɯÏÐÚɯÉÐÙÛÏȮɯ1547, Heinrich 
Glarean published his Dodecachordon. Central to its premise was the idea that there were twelve 
diatonic modes rather than eight. It seems that the additional modes were used in popular folk 
music, but were not part of the official church repertory. Glarean borrowed the Greek term Ionian 
for a quite different mode. He added Ionian as the name of the new eleventh mode: the relative 
natural  mode in C with the perfect fifth as its dominant, reciting note or tenor. The twelfth mode 
was the plagal version of the Ionian mode, called Hypoionian (under Ionian), based on the same 
relative scale, but with the major third as its tenor, and having a m elodic range from a perfect 
fourth below the tonic, to a perfect fifth above it.  We hope this clears up any misunderstanding.  
 
Dum complerentur ɬ Giovanni Pierluigi da Palestrina (c. 1525 -94)  

From an early age Palestrina was involved in church music, singing in the choir of Santa Maria 
Maggiore in Rome, not far from his birthplace, the city of Palestrina. In 1544 he received his first 
appointment, becoming organist and singer in the Cathedral of Palestrina, serving under the 
bishop who later became Pope Julius III. In 1551 he moved to Rome where he remained for the rest 
of his life, serving as maestro di capella of the Julian choir for two periods (1551-54 and 1571-94). His 
first volume of madrigals was  printed in 1555, and this was soon followed by books of masses, 
motets and other liturgical music. This Mass setting owes its name to a passage from the second 
chapter of the Acts of the Apostles in the Vulgate translation: Dum complerentur dies Pentecostes,  
erant omnes pariter dicentes, alleluia: et subito factus est sonus de coelo, tamquam spiritus vehementis, et 
replevit totam domum. ȿ-ÖÞɯÞÏÌÕɯÛÏÌɯËÈàɯÖÍɯ/ÌÕÛÌÊÖÚÛɯÏÈËɯÊÖÔÌȮɯÛÏÌàɯÞÌÙÌɯÎÈÛÏÌÙÌËɯÈÓÓɯÛÖÎÌÛÏÌÙȮɯ
saying: alleluia. And suddenly they heard a great sound from heaven, like a hurricane in its fury, 
wÏÐÊÏɯÌÕÊÖÔ×ÈÚÚÌËɯÈÓÓɯÛÏÌɯËÞÌÓÓÐÕÎɀȭɯ$ßÈÊÛÓàɯÛÏÙÌÌɯÏÜÕËÙÌËɯàÌÈÙÚɯÈÍÛÌÙɯÛÏÌɯÊÖÔ×ÖÚÌÙɀÚɯËÌÈÛÏɯÛÏÌɯ
novelist Thomas Mann spent some time in the city of Palestrina, and during the long hot summer 
of 1897, he stayed there again with his brother Heinrich Mann. Thi s visit is said to have set both 
brothers on the road to literary fame, and provided Thomas with the backdrop for his late 
masterpiece, Doctor Faustus ɬ the composer Adrian Leverkühn  seals his pact with the Devil in 
/ÈÓÌÚÛÙÐÕÈȭɯ#ÐËɯ,ÈÕÕɯÏÈÝÌɯÐÕɯÔÐÕËɯÛÏÌɯÚÛÖÙàɯÖÍɯÛÏÌɯÊÖÔ×ÖÚÐÛÐÖÕɯÖÍɯ/ÈÓÌÚÛÙÐÕÈɀÚɯMissa Papae 
Marcelli? According to legend it was inspired by another, quite different, supernatural intervention, 
a host of angels which urged ÏÐÔɯÛÖɯÙÌÚÐÚÛɯÛÏÌɯ"ÖÜÕÊÐÓɯÖÍɯ3ÙÌÕÛɀÚɯÐÕÐÛÐÈÛÐÝÌɯÛÖɯÉÈÕɯ×ÖÓà×ÏÖÕàȭɯ3ÏÌɯ
episode was made into an opera by Pfitzner during the First World War, but recent scholarship 
suggests that the Mass was composed before the Cardinals met.  
 

 

 

http://www.cpdl.org/wiki/index.php/Tom%C3%A1s_Luis_de_Victoria
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Confirma Hoc Deus  ɬ Willi am Byrd (c. 1540-1623) 

William Byrd was one of the most celebrated English composers in the Renaissance. His entire life 
was marked by contradictions, and as a true Renaissance man he cannot be easily categorised. He 
lived until well into the seventeenth century without writing music in the new Baroque fashion, 
but his superbly constructed keyboard works marked the beginning of the Baroque organ and 
harpsichord style. Byrd's life is interesting because of his Roman Catholic sympathies combined 
with his work in the court of the Anglican Queen Elizabeth I. He composed much music, if 
intermittently, for the Roman Catholic liturgy, particularly in his later years; the two volumes of 
Gradualia form a prime example. Possibly as a result of this he did not receive widespread 
recognition in his lifetime, but was very well respected among the Roman Catholic gentry. In the 
anti-Catholic frenzy following the 1605 Gunpowder Plot, the first volume of the Gradualia, printed 
by Thomas East in 1605, was banned in England under penalty of imprisonment as indeed was all 
of his Catholic music; however his Anglican music ɭ such as the Short Service, and the 
Responsesɭ has been sung in English cathedrals uninterrupted for the past four centuries. The 
anthem heard this morning is from the second volume  of Gradualia, published in 1607, and sets the 
words of the Offertory for Pentecost. Joseph Kerman, the distinguished musicologist, described it 
ÈÚɯȿÜÕÈÚÚÜÔÐÕÎɀȭ 
 

Veni Creator Spiritus ɬ Nicolas de Grigny  (1672-1703) 

Nicolas de Grigny was born in 1672 in Reims into a family of musicians: his father,  his grandfather  
and his uncle were organists.  Few details about his life are known, nothing at all about his 
formative years. Between 1693 and 1695 he served as organist of the abbey church of Saint Denis, in 
Paris (where his brother André de Grigny was sub -prior ). It was also during that period that de 
Grigny studied with Nicolas Lebègue, who was by then one of the most famou s French keyboard 
composers. In 1695 de Grigny married Marie -Magdeleine de France, daughter of a Parisian 
merchant and returned to his hometown . By late 1697 de Grigny was appointed titular organist of 
Notre -Dame de Reims the city's famous cathedral in which French kings were crowned. In 1699 the 
composer published his Premier livre d'orgue [contenant une messe et les hymnes des principalles festes 
de l'année] in Paris. De Grigny died prematurely in 1703, aged only 31.  His Livre d'orgue was 
reissued in 1711 through the efforts of his widow and was copied and championed  by Johann 
Sebastian Bach. Allow me this Pentecost to recommend among the treasures of Notre -Dame de 
Reims the Sainte Ampoule containing the Saint Chrême, holy oil, brought by the Holy Spirit in the 
form of a white dove  at the baptism of Clovis in 496. The Cathedral also rejoices in having more 
statues than any other, 2303 at the last count, and the fourth highest nave in France after Beauvais, 
Amiens and Narbonne.  
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